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To switch between the home screen and your content: 
1. Press the control wheel once.
2. Press HOME.
3. Select either “TIME” for the home screen or “GIF” for your content.
4. Enjoy!

Pour basculer entre l’écran d’accueil et votre contenu : 
1. Appuyer une fois sur la molette de contrôle
2. Appuyer sur HOME
3. Choisissez soit « TIME » pour l’écran d’accueil soit « GIF » pour votre contenu.
4. Profitez !

Para cambiar entre la pantalla de inicio y tu contenido: 
1. Pulsa una vez el control giratorio.
2. Pulsa HOME.
3. Selecciona «TIME» para la pantalla de inicio o «GIF» para tu contenido.
4. ¡Disfrútalo!

Per passare dalla schermata iniziale ai tuoi contenuti: 
1. Premi una volta la rotella di controllo.
2. Premi HOME.
3. Scegli “TIME” per la schermata iniziale o “GIF” per i tuoi contenuti.
4. Buon divertimento!

So wechseln Sie zwischen dem Startbildschirm und Ihren Inhalten: 
1. Drücken Sie einmal auf das Steuerrad.
2. Drücken Sie auf HOME.
3. Wählen Sie entweder „TIME” für den Startbildschirm oder „GIF” für Ihre Inhalte.
4. Viel Spaß!

Om te schakelen tussen het startscherm en uw inhoud: 
1. Druk eenmaal op het bedieningswieltje.
2. Druk op HOME.
3. Kies ‘TIME’ voor het startscherm of ‘GIF’ voor uw inhoud.
4. Veel plezier!

Pour mettre une image animée sur l’écran du clavier, vous devez utiliser le logiciel.
1. Pour télécharger le logiciel, veuillez vous rendre sur notre site web : 

https://www.the-g-lab.tech/telechargement-logiciel/
2. Une fois le logiciel installé, veuillez vous rendre sur l’onglet « Screen Preview ». Pour 

ce faire cliquez, sur l’onglet dans l’encadré noté d’une flèche :

To put an animated image on the keyboard screen, you must use the software.
1. To download the software, please visit our website: 

https://www.the-g-lab.tech/telechargement-logiciel/
2. Once the software is installed, go to the “Screen Preview” tab. To do this, click on the 

tab marked with an arrow:

Per inserire un'immagine animata sullo schermo della tastiera, è necessario utilizzare il 
software.
1. Per scaricare il software, visitare il nostro sito web: 

https://www.the-g-lab.tech/telechargement-logiciel/
2. Una volta installato il software, andare alla scheda “Screen Preview”. Per farlo, clicca 

sulla scheda nel riquadro contrassegnato da una freccia:

Para poner una imagen animada en la pantalla del teclado, debe utilizar el software.
1. Para descargar el software, visite nuestro sitio web: 

https://www.the-g-lab.tech/telechargement-logiciel/
2. Una vez instalado el software, vaya a la pestaña «Screen Preview» (Vista previa de 

pantalla). Para ello, haga clic en la pestaña del recuadro marcado con una flecha:

Om een bewegend beeld op het toetsenbordscherm weer te geven, moet u de software 
gebruiken.
1. Om de software te downloaden, gaat u naar onze website: 

https://www.the-g-lab.tech/telechargement-logiciel/
2. Nadat u de software hebt geïnstalleerd, gaat u naar het tabblad ‘Screen Preview’. Klik 

hiervoor op het tabblad in het kader met een pijl:

Um ein animiertes Bild auf dem Bildschirm der Tastatur anzuzeigen, müssen Sie die 
Software verwenden.
1. Um die Software herunterzuladen, besuchen Sie bitte unsere Website: 

https://www.the-g-lab.tech/telechargement-logiciel/
2. Nachdem Sie die Software installiert haben, gehen Sie bitte zur Registerkarte 

„Screen Preview”. Klicken Sie dazu auf die Registerkarte im mit einem Pfeil 
gekennzeichneten Feld:

On the LCD screen interface, you can find:
▪ The battery indicator (charging, full battery, and remaining battery percentage)
▪ The current date and time in the computer's time zone
▪ The keyboard mode: Windows or MAC
▪ The type of connection currently in use: USB, 2.4Ghz, BT1, BT2, BT3
▪ The Caps Lock indicator
▪ The Num Lock indicator
▪ The Windows Lock indicator
Volume control (using the scroll wheel)

Sur l’interface de l’écran LCD, vous pouvez retrouver : 
▪ L’indicateur de batterie (En charge, batterie pleine et le pourcentage de batterie 

restant)
▪ La date du jour
▪ L’heure du fuseau horaire de l’ordinateur
▪ Le mode du clavier : Windows ou MAC
▪ Le type de connexion actuellement utilisée : USB, 2.4Ghz, BT1, BT2, BT3
▪ L’indicateur du verrouillage majuscule 
▪ L’indicateur du verrouillage numérique
▪ L’indicateur du verrouillage Windows 
▪ Le contrôle du volume (en utilisant la molette)

En la interfaz de la pantalla LCD, encontrará:
▪ El indicador de batería (en carga, batería llena y porcentaje de batería restante)
▪ La fecha del día La hora de la zona horaria del ordenador
▪ El modo del teclado: Windows o MAC
▪ El tipo de conexión que se está utilizando actualmente: USB, 2,4 GHz, BT1, BT2, BT3
▪ El indicador de bloqueo de mayúsculas
▪ El indicador de bloqueo numérico
▪ El indicador de bloqueo de Windows
▪ El control de volumen (utilizando la rueda)

The screen is controlled using the control wheel on the right side of the screen.
Press the wheel once to open the control menu. There you will find:
▪ Home (Choose to display the time and indicators or an animated image)
▪ Effects (Choose the keyboard backlight effect)
▪ Color (Choose the color of the keyboard backlight)
▪ Brightness (Control the brightness of the keyboard backlight)
▪ Speed (Control the speed of the keyboard backlight)
▪ Return

Le contrôle de l’écran se fait via la molette de contrôle à droite de l’écran.
Appuyez une fois sur la molette pour ouvrir le menu de contrôle. Vous y trouverez : 
▪ Home (Choisissez d’afficher l’affichage avec l’heure et les indicateurs ou une image 

animée
▪ Effects (Choisissez l’effet du rétroéclairage du clavier)
▪ Colour (Choisissez la couleur du rétroéclairage du clavier)
▪ Brightness (Contrôler la luminosité du rétroéclairage du clavier)
▪ Speed (Contrôler la vitesse du rétroéclairage du clavier)
▪ Return

El control de la pantalla se realiza mediante la rueda de control situada a la derecha de la 
pantalla.
Pulse una vez la rueda para abrir el menú de control. En él encontrará:
▪ Inicio (elija entre mostrar la hora y los indicadores o una imagen animada)
▪ Efectos (elija el efecto de la retroiluminación del teclado)
▪ Colour (Elija el color de la retroiluminación del teclado)
▪ Brightness (Controle el brillo de la retroiluminación del teclado)
▪ Speed (Controle la velocidad de la retroiluminación del teclado)
▪ Return

Il controllo dello schermo avviene tramite la rotella di controllo situata sulla destra dello 
schermo.
Premere una volta sulla rotella per aprire il menu di controllo. Qui troverete:
▪ Home (scegliere se visualizzare l'ora e gli indicatori o un'immagine animata)
▪ Effects (scegliere l'effetto della retroilluminazione della tastiera)
▪ Colour (scegliere il colore della retroilluminazione della tastiera)
▪ Brightness (controllare la luminosità della retroilluminazione della tastiera)
▪ Speed (controllare la velocità della retroilluminazione della tastiera)
▪ Return

Sull'interfaccia dello schermo LCD è possibile trovare:
▪ L'indicatore della batteria (in carica, batteria carica e percentuale di batteria 

rimanente)
▪ La data del giorno L'ora del fuso orario del computer
▪ La modalità della tastiera: Windows o MAC
▪ Il tipo di connessione attualmente in uso: USB, 2,4 GHz, BT1, BT2, BT3
▪ L'indicatore di blocco maiuscole
▪ L'indicatore di blocco numerico
▪ L'indicatore di blocco Windows
▪ Il controllo del volume (utilizzando la rotella)

Auf der LCD-Bildschirmoberfläche finden Sie:
▪ Die Batterieanzeige (Ladevorgang, Batterie voll und verbleibende Batterieleistung in 

Prozent)
▪ Das aktuelle Datum Die Uhrzeit der Zeitzone des Computers
▪ Den Tastaturmodus: Windows oder MAC
▪ Die aktuell verwendete Verbindungsart: USB, 2,4 GHz, BT1, BT2, BT3
▪ Die Feststelltaste
▪ Die Num-Taste
▪ Die Windows-Sperrtaste
▪ Die Lautstärkeregelung (über das Scrollrad)

Op het LCD-scherm vindt u:
▪ De batterij-indicator (aan het opladen, batterij vol en het resterende 

batterijpercentage)
▪ De datum van vandaag De tijd van de tijdzone van de computer
▪ De toetsenbordmodus: Windows of MAC
▪ Het type verbinding dat momenteel wordt gebruikt: USB, 2,4 GHz, BT1, BT2, BT3
▪ De indicator voor Caps Lock
▪ De indicator voor Num Lock
▪ De indicator voor Windows Lock
▪ De volumeregeling (met behulp van het wieltje)

Die Steuerung des Bildschirms erfolgt über das Steuerrad rechts neben dem Bildschirm.
Drücken Sie einmal auf das Steuerrad, um das Steuerungsmenü zu öffnen. Dort finden 
Sie:
▪ Home (Wählen Sie zwischen der Anzeige mit Uhrzeit und Anzeigen oder einem 

animierten Bild)
▪ Effects (Wählen Sie den Effekt der Tastatur-Hintergrundbeleuchtung)
▪ Colour (Wählen Sie die Farbe der Tastatur-Hintergrundbeleuchtung)
▪ Brightness (Steuern Sie die Helligkeit der Tastatur-Hintergrundbeleuchtung)
▪ Speed (Steuern Sie die Geschwindigkeit der Tastatur-Hintergrundbeleuchtung)
▪ Return

Het scherm wordt bediend met het bedieningswieltje aan de rechterkant van het scherm.
Druk één keer op het wieltje om het bedieningsmenu te openen. Daar vindt u:
▪ Home (kies tussen weergave met tijd en indicatoren of een bewegend beeld)
▪ Effects (kies het effect van de achtergrondverlichting van het toetsenbord)
▪ Colour (Kies de kleur van de achtergrondverlichting van het toetsenbord)
▪ Brightness (Regel de helderheid van de achtergrondverlichting van het toetsenbord)
▪ Speed (Regel de snelheid van de achtergrondverlichting van het toetsenbord)
▪ Return

3. To load an image or animation, click on “Load” and select your content:
- An image in PNG, JPG, or JPEG format
- An animated image in GIF format

4. Adjust the size of your content and confirm by clicking OK. The white rectangle 
corresponds to the screen display.

5. Press “Apply.” Wait a few seconds and your image should appear.

3. Pour charger une image ou une animation, appuyer sur « Load » et sélectionne votre 
contenu :
- Une image au format PNG, JPG ou JPEG
- Une image animée au format GIF

4. Ajuster la taille de votre contenu et validez en appuyant sur OK. Le rectangle blanc 
correspond à l’affichage de l’écran.

5. Appuyer sur « Apply ». Attendez quelques secondes et votre image devrait s’afficher.

3. Para cargar una imagen o una animación, pulse «Load» y seleccione su contenido:
- Una imagen en formato PNG, JPG o JPEG
- Una imagen animada en formato GIF

4. Ajuste el tamaño de su contenido y valide pulsando OK. El rectángulo blanco 
corresponde a la visualización de la pantalla.

5. Pulse «Apply». Espere unos segundos y su imagen debería aparecer.

3. Per caricare un'immagine o un'animazione, premere “Load” e selezionare il contenuto:
- Un'immagine in formato PNG, JPG o JPEG
- Un'immagine animata in formato GIF

4. Regolare le dimensioni del contenuto e confermare premendo OK. Il rettangolo bianco 
corrisponde alla visualizzazione dello schermo.

5. Premere “Apply”. Attendere alcuni secondi e l'immagine dovrebbe essere visualizzata.

3. Um ein Bild oder eine Animation 
zu laden, klicken Sie auf „Load” 
und wählen Sie Ihren Inhalt aus:
- Ein Bild im Format PNG, JPG 
oder JPEG
- Ein animiertes Bild im Format 
GIF

4. Passen Sie die Größe Ihres 
Inhalts an und bestätigen Sie 
mit „OK”. Das weiße Rechteck 
entspricht der 
Bildschirmanzeige.

3. Om een afbeelding of animatie 
te laden, drukt u op ‘Load’ en 
selecteert u uw inhoud:
- Een afbeelding in PNG-, JPG- 
of JPEG-formaat
- Een geanimeerde afbeelding in 
GIF-formaat

4. Pas de grootte van uw inhoud 
aan en bevestig door op OK te 
drukken. Het witte 
rechthoekige vak komt overeen 
met de weergave op het 
scherm.

5. Klicken Sie auf „Apply”. Warten Sie einige Sekunden, bis Ihr Bild angezeigt wird.

5. Klik op ‘Apply’. Wacht enkele seconden en uw afbeelding zou moeten verschijnen.

Um mehrere Bilder hinzuzufügen, klicken Sie auf das „+“ und wiederholen Sie den 
Vorgang. Sobald Sie alle Inhalte hinzugefügt haben, legen Sie bitte eine Verzögerung 
zwischen den einzelnen Inhalten fest. Achtung: Die Verzögerung wird in Millisekunden 
angegeben. Zur Erinnerung: 1000 ms = 1 s.

Om meerdere afbeeldingen toe te voegen, drukt u op de “+” en herhaalt u het proces. 
Zodra al uw inhoud is toegevoegd, voegt u een vertraging toe tussen de verandering van 
uw inhoud. Let op: de vertraging wordt uitgedrukt in milliseconden. Ter herinnering: 1000 
ms = 1 s.

To add multiple images, press the “+” and repeat the process. Once all your content has 
been added, please insert a delay between the appearance of each piece of content. 
Please note: the delay is in milliseconds. As a reminder, 1000 ms = 1 s.

Pour ajouter plusieurs images, appuyer sur le « + » et répétez le processus.
Une fois l’ensemble de votre contenu ajouté, veuillez insérer un délai entre le 
changement d’apparition de votre contenu.
Attention : le délai est en milliseconde. Pour rappel, 1000ms = 1s.

Para añadir varias imágenes, pulse el signo «+» y repita el proceso. Una vez añadido todo 
el contenido, introduzca un intervalo entre los cambios de aparición del contenido. 
Atención: el intervalo se mide en milisegundos. Recuerde que 1000 ms = 1 s.

Per aggiungere più immagini, premere il segno “+” e ripetere la procedura. Una volta 
aggiunti tutti i contenuti, inserire un intervallo di tempo tra il cambio di visualizzazione 
dei contenuti. Attenzione: l'intervallo è espresso in millisecondi. Ricordiamo che 1000 ms 
= 1 s.

Once you have finished configuring your settings, please click on “Apply.”

Une fois votre paramétrage terminé, veuillez cliquer sur « Apply ».

Una vez finalizada la configuración, haga clic en «Apply».

Una volta completata la configurazione, fare clic su “Apply”.

Wenn Sie alle Einstellungen vorgenommen haben, klicken Sie bitte auf „Apply“.

Zodra u klaar bent met uw instellingen, klikt u op “Apply”.


